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Learning goals:

NigsiweHa kaBa / Pending coffee

- Learning the vocabulary and patterns for ordering coffee in a café and making

suggestions

- Understanding the historical and social aspects of caffé sospeso (suspended /

pending coffee)

- Summarizing the film using the new vocabulary

PRE-WATCHING

1. Film’s title. What are the implications of the title? What will the film talk about?
Who will be the main characters?
2. Vocabulary list. Review the vocabulary list.

Kopuua, i, XiH. - cinnamon

macana, y, XiH. - masala

npaHoLLi, iB, MH. — spices

3irpiBatm, alo, a€Ll, HeaoK. —to warm up
obparkaTucs, atocs, aewcs, HegokK. — to take offence, to be hurt, to be offended.
nporneaitv, oXXy, AuLl, A0K., po3m. - to overlook

MOKHYTM, MOKHY, MOKHELL; MM1H. Y. MOKHYB i MOK; HeZ0K. — to get wet

WHILE-WATCHING

3. Note-Taking. Take notes on relevant information.

Name

Title of the film

Notes (in English or Ukrainian)

Vocabulary in
Ukrainian to support
your ideas

Cultural patterns:

What familiar cultural practices,
rituals, and traditions can you identify
in the film?

What unfamiliar cultural practices,
rituals, and traditions can you identify
in the film?

Appearance:

What are the characters wearing?
What accessories do they have? What
does their appearance suggest from
your cultural positionality?

Food and Cuisine:

What types of food, dining etiquette
and culinary traditions do you see in
the film?
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Social Issues:

What social issues or themes
addressed in the film, such as gender
roles, adhering to / breaking social
norms, can you identify in the film?

Emotional Responses:

How do characters express emotions
verbally and nonverbally? What are
these emotions?

How did you feel watching this film?
What was the dominant emotion?
What were transitional emotions?

AFTER-WATCHING
Culture and content assignments

1. Review your ideas about the title of the film.
2a. Read about the “pending coffee” notion and think about what the Wikipedia article
might mention.

NiggiweHa Kaea (Caffé sospeso — iTan. sospeso — niggilweHa, npuTprmaHa (Ha
ManbyTHE) TOWO) — Tpaamuis onaaTUTM NOCAYTY, LWOO HEKO Mir CKOPUCTYBATUCA XTOCb
iHWMIA. MoXoAuWTb Big, HAa3BM KaBW, AKY 33 CTapPOI0 TPALMULLIEID MOXKHaA By/10 3aMOBUTH B
Kade Heanons, wob npogemMoHCTpyBaTh CBOE Be3iHHA i weapictb (Wikipedia).

A caffé sospeso (Italian for 'suspended coffee') or pending coffee is a cup of coffee paid
for in advance as an anonymous act of charity. The tradition began in the working-

class cafés of Naples, where someone who had experienced good luck would order

a sospeso, paying the price of two coffees but receiving and consuming only one. A poor
person enquiring later whether there was a sospeso available would then be served a
coffee for free. Coffee shops in other countries have adopted the sospeso to increase
sales, and to promote kindness and caring.

2b. Compare the structure and the content of the respective Ukrainian and English
pages of Wikipedia. What suggestions for improvement do you have?

2c. How did the suspended coffee initiative develop in different countries?

3. In groups, discuss the questions from the note-taking table. Include the discussion
of at least two categories, one of which is the social issues one. Share the main
highlights of your discussion with the whole class.

4. Describe the emotions of people who entered the café. How did these emotions
change? Consult the table for emotions and nonverbal communication to talk about

the nonverbal part.

5. What would you “pend” and what would you like to find “pending” today?



https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%96%D0%B4%D0%B2%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%B0%D0%B2%D0%B0
https://en.wikipedia.org/wiki/Italian_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Coffee
https://en.wikipedia.org/wiki/Charity_(practice)
https://en.wikipedia.org/wiki/Coffeehouse
https://en.wikipedia.org/wiki/Naples
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Language-oriented activities

1. Fill in the table with a list of all the items suspended in a café and people who
suspended or took them. Add as many details as possible.

xTo amwms/ who left wo/what xT0 3a6bpas/who took

KaBa

YOJI0BIK 3 TEMHUM
BOJIOCCAM, AKUIM CUAIB 33
CTO/IMKOM i MUB KaBy

*KiHKa 3 napaconeto

6abyca i oOHyK, AKi
NPOMOK/M NiA, Aowem

pyKaBuu,i
ABOE X/10NuiB

CBUCTYNbKA
*KiHKa 3 TpbOMa
AiB4yaTkamu

COHLUe

2. Read the script and find the patterns for ordering food and making
suggestions.

3. Enact the role-play:

Role 1

A barista who has one suspended coffee but can’t sell anything else.

Role 2

A client 1 who figures out they left their wallet at home and wants a cup of late.
Role 3

A client 2 who overhears the conversation and wants to buy client 1 late.

4. Retell the film in chain order, adding only one sentence each time.

4. Pick up one character from the film and describe what happened in the café from
their perspective.
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NipgBiweHa KaBa.

- JaTe 3 Kopuueto, byab nacka.

- Haanb, y Hac 3namaBca TepmiHan.

- Oro, a A 6e3 Kewy. OcTtaHHi 6abui 6ina meTpo BiAAaB 33 KBiTU, JOMNOMIr.
- € opgHa nigBilweHa KaBa.

- Topai A nigBiwy 6yKerT.

- Papxy macany, 4ynoBo 3irpisae.

- Macana?

- Macana, 4ai 3 MOIOKOM i NPAHOLLLAMM.

- | pecepr.

- | 6ykeT. OAMH UiKaBWIA YONOBIK 3aAUWKMB BYKET ANA NepLoi KPAacUBOI XKiHKK, LLO
3aMge B L0 KaB ApHIO.

- Toai A 3anuwwy CBOK NAPaCONbKY.

- IHaKwe obpaxkychb.

- [Oakyio.

- byab nacka.

- [awnTte Ham, byab nacka, HEramHo ABi CKNAHKKM rapa4voro Yato. He po3ymito, Ak e A
nporneaina nporHos.

- A wo Take? MNigsiweHa?

- Ue Konu ogHi He3Haomi oAy fapyrOTb NOAAPYHKM iHWMM HE3HAUOMUMMU NOAAM.
[0 peuyi, Bam nogapyBanv NapacosbKy.

- AKue nogapysanu?

- MpocTo TakK. o6 He mokau.

- A axo4y nogapysaTn BegmeauKa.

- Togi A niagiwy pyKasuu,i.
- HaBywHuMKuN.

- CsucTynbKa.

- JlrocTtepko.

- CoHue.
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Table of Emotions

Noun (pro)noun+ (pro)noun_Da | (pro)noun+ to (pro)noun+verb

to be+adj t+ feel+Noun_Gen

to be+adv / adj

3axonJ/ieHHA A 3aX0ONAEeHUM, -a A Big4yBas,-n1a A 3aXONJIOKOCh, -
excitement 3aXOMNEeHHA HoTbCA
paaicTb A pagicHui, -a MeHi pagicHo A Big4yBaB,-Na A pagito, -loTb
joy pagicTb A 3pagis, -a
BecesicTb A Becenun, -a MeHi Beceno A BeCentocs, -ATbCA
merriness
3a,0BOJIEHHA A 3340BOJIEHUN, -a
pleasure
iHTepec A 3aLlikaBNeHuni, -a MeHi LiKaBo A Big4yBaB,-Na A UikaBatoca, -
interest iHTepec ATbLCA
34MBYBaHHA A 34MBOBAHWI, -a MeHi ANBHO A Big4yBas,-n1a A OVBYIOCb, -1OTbCA
surprise 34MBYyBaHHA
po3rybaeHicTb A po3rybneHui,-a A BigyyBas, -na
confusion po3rybneHHs
3aK/IONOTAHICTb | A 3aKN0NOTaHUM,-a
preoccupation
ctypboBaHicTb A cTypboBaHa, -a A Big4vyBas., -na
concern cTypboBaHicTb
cym A CYMHUR, -a MeHi CYyMHO A Big4yBas,-n1a A CYMYIO, -t0Tb
sadness cym
Hygbra A HYAHWN, -3 MeHi HyAHO A Big4yBaB, -na | A HyAbryo, - 0Tb
boredom Hy4bry
po34paTyBaHHA | A po3gpaToBaHuWK, -a A gpatytocA, -
annoyance HTbCA
cTpax MEeHi CTpalHo | A Big4yBas,-n1a A botocsA,-ATbCA
fear CTpax
3nicTb A 31ui, -a A Big4yBas,-n1a A 3/110CA, -ATbCA
anger 3/iCTb
rHiB A PO3rHiBaHuWK, -a A Big4yBaB,-Na A1 THiBatOCb, -tOTbCA
rage rHiB
ornpa *q ornaHui, -a/ MeHi orngHo/ | s Big4yBas,-na A Tnayto, -toTb
disgust rMAKUN, -a rMaKo ornay
npe3npcTeo A Big4yBas,-na A Npe3unpato, -loTb
contempt npesnpcTeo
BMHa/NpoBUHa A BUHEH, BMHHA A Big4yBas,-na A BMHIO, -10Tb
blame BUHY/NPOBUHY A 3BUHYBauylo, -

A no4yysBaBCA,-
lacA BUHHOIO

HOTb
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Table of Nonverbal Communication

yacTUHa | HeaOKOHaHa aia / DOKOHaHa paia / nepeknapg/
Tina/ a imperfective action perfective action translation
part of
the body
oui Kninatu KNINHYTU to blink
Bi4BOANTU NOrNAL BiABECTM Nornag, to look away
XMYpUTUCA HaxMypuTUCA to frown
MPYXUTUCA 3aMpyKUTUCA to squint
Kninatu KNINHYTU to blink
mopratu MOPIHYTU to blink
nigmoprysaTtmu NiAMOPrHyTH to wink
34iMmaTH oui 34iMHATK Oui to raise one’s eyes
AmBuTUCA BBIK noamsuTmca BOIK to look aside
PO3NOLLYBATH Oi PO3NNIOLLNTM OYi to open one’s eyes
3antoLWyBaTm oui 3anaWmTH oudi to close one’s eyes
Hic MOPLLNTH HiC 3MOPLLNUTH HiC to crinkle one’s nose
pobuTn rMMboKM Nnoanx 3p0bUTU MNBOKNIA to take a deep breath
rnMboko BAMXaTH noamux
rnMboKo BAUXHYTU
ryba 3aKycyBaTu ryby 3aKycuUTH ryoby to bite one’s lip
obnnsysaTu ryby obnnsaTtu ryby to lick one’s lip
JOTOpKaTUCS A0 ryou DOTOPKHYTUCA A0 to touch one’s lip
ryou
cMiaTucA 3acmiaTuca to laugh
ycmixaTucsa YCMiXHYTUCA to smile
nigbopia | goTopKaTmca 4o OOTOPKHYTUCA A0 to touch one’s chin
aa nigbopigns nigbopinas
yyxatu nigdopiaas noyyxaTtu to scratch one’s chin
niabopiaas
pyKu CTUCKATK NanbLi CTUCHYTM NanblLi to squeeze one’s
fingers
nornagKyBaTu pyKu NornaguTn pyKu to stroke one’s hands
pO3MaxyBaTh pyKamu PO3MaxHyTU pyKamun | to wave one’s hands
nneckatu NAECHYTH to clap
CnAecKyBaTu CNNECHYTH to clap one’s hands
(once)
HOrun TYNoTiTH NpOTYNOTITH to stomp
cTpubatn CTPUBHYTH to jump
npuciaaTt npucictn to squat (down)
TYyNny6 HaxmMnaTmcA HaxMAUTUCA to lean
Bnepen/Ha3an/snpaso/ Bnepen/Ha3san/ forward/back/right/
B/iBO BNpaBo/BniBO left
KpyTuTUCA (B oanH 6ik/ B KpyTHyTUCA (B 0aMH | to twirl
pi3Hi 6OKK) 6iK)




Nataliia Goshylyk, Slavic Languages and Literatures



